
Toaster
Eleganz in Edelstahl

Grille-pain
Elégance en acier inoxydable

Tostapane
Eleganza in acciaio inox
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Mit dem Kauf dieses Gerätes haben Sie eine gute Wahl getroffen. Es wird Ihnen 
bei richtiger Pflege während Jahren gute Dienste erweisen. Vor der ersten In-
betriebnahme bitten wir Sie jedoch, die vorliegende Gebrauchs-anweisung gut 
durchzulesen und vor allem die nachfolgenden Sicherheitshinweise zu beachten.  
Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, dürfen dieses  
Gerät nicht benutzen. Bewahren Sie die Verpackung für eine spätere Verwen-
dung auf, vernichten Sie aber sämtliche Plastikbeutel, da diese für Kinder zu 
einem gefährlichen Spielzeug werden könnten.

Vous avez fait le bon choix en achetant cet appareil. S’il est entretenu correcte-
ment, il vous rendra service pendant de longues années. Lisez attentivement la 
notice d’utilisation avant la première mise en service de l’appareil et respectez les 
instructions de sécurité indiquées ci-dessous. Les personnes qui ne connaissent 
pas le mode d’emploi de l’appareil ne doivent pas l’utiliser. Gardez l’emballage 
pour une utilisation ultérieure, mais détruisez tous les sacs en plastique qui, utilisés  
comme jouets, sont très dangereux pour les enfants.

Acquistando questo apparecchio, ha fatto una buona scelta. Con la giusta cura, 
risulterà assai utile negli anni. Prima della messa in funzione, leggere attenta-
mente le presenti istruzioni per l’uso e soprattutto le indicazioni di sicurezza che 
seguono. Le persone che non hanno dimestichezza con le istruzioni per l’uso, non 
possono utilizzare l’apparecchio. Conservare la confezione per un utilizzo futuro. 
Eliminare comunque tutti i sacchetti di plastica, perché possono essere un gioco 
pericoloso per i bambini.

Weitere Informationen zu unseren Produkten und dem Sortiment finden Sie unter:
Pour de plus amples informations sur nos produits ou notre assortiment, veuillez consulter: 
Per ulteriori informazioni sui nostri prodotti o la nostra serie, volete consultare:

www.koenigworld.com

Brötchenwärmer und zwei breite Toastschlitze

Support pour réchauffer les petits pains et deux fentes 
larges

Supporto per scaldare i panini e due fessure grandi

3 Funktionen: 
Toasten, Auftauen, Unterbrechen

3 fonctions : 
toaster, décongeler, interruption du brunissage

3 funzioni: 
tostare, scongelamento, interruzione della tosture

Praktische Krümelschublade für einfaches Beseitigen der 
Krümel

Doté d’un tiroir ramasse-miettes pratique – élimination 
des miettes facilitée

Pratico vassoio raccoglibriciole semplice da vuotare
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Geräteübersicht | Présentation de l’appareil | Panoramica apparecchio

Extra breite Toastschlitze 
Fentes extra larges 
Fessure dei toast extra-larghe 

Einschalter/Toastlift 
Enclencheur/Elévateur des toasts
Interruttore/Leva di sollevamento toast

Bräunungsregler: 1–7 
Régulateur de brunissage: 1–7 
Regolatore tostatura: 1–7

Kabelstaufach 
Compartiment pour cordon 
Vano per riporre il cavo

Vor dem Erstgebrauch | Avant la première 
utilisation | Prima del primo impiego Reinigung | Nettoyage | Pulitura

Gerät stehend auf ebener und hitzebeständiger Unterlage betreiben.
Utiliser l’appareil debout sur une surface plane et résistante à la chaleur. 
Far funzionare l’apparecchio su una superficie piana e resistente al calore.

Rauch-/Geruchsentwicklung möglich – lüften!
Odeurs/fumée sont possibles – ouvrez une fenêtre ! 
Odori/fumo e possibile – aprire una finestra!

Zuerst Netzstecker ziehen und Gerät abkühlen lassen.
Retirer d’abord la prise et laisser refroidir l’appareil. 
Staccare prima la spina e lasciar rafreddare l’apparecchio.

Gerät nie unter laufendes Wasser halten/im Wasser spülen.
Ne jamais passer l’appareil sous l’eau, ne jamais rincer l’appareil dans l’eau. 
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente, né immergerlo in acqua.

1 1

2 2

3 3

Gerät einstecken
Brancher l’appareil  
Collegare l’apparecchio

Krümelschublade entfernen
Enlever le tiroir à miettes  
Riumovere il cassetto raccoglie-briciole

Höchste Bräunungsstufe einstellen
Régler le niveau de brunissage maximal
Impostare il grado massimo di tostatura

Krümelschublade mit Seifenwasser reinigen, 
trocknen
Nettoyer le tiroir à miettes avec de l’eau savonneuse, 
essuyer 
Pulire il cassetto raccoglie-briciole con acqua e 
sapore, asciugare

Einmal ohne Brot toasten
Toaster une fois sans pain 
Tostare 1 volta senza pane

Gehäuse feucht abwischen, trocknen lassen
Essuyer l’appareil avec un chiffon humide, laisser sécher  
Pulire l’involucro con un panno umido e poi lasciare 
asciugare

Leistung
Puissance
Potenza

Kabellänge
Longueur du câble
Lunghezza del cavo

Brötchen-Aufsatz
Support à petit pains 

Supporto per scaldare i panini

Lift für Brötchen-Aufsatz 
Système de levage pour le 

support à petits pains
Sollevamento per supporto per 

scaldare i panini 

Funktionstasten 
Touches de fonction 

Tasti funzione

Aufwärmen von Brotscheiben 
Réchauffement de tranches de pain 

Riscaldare le fette di pane 

Tiefgekühltes Brot toasten 
Faire griller du pain congelé 

Tostare pane congelato

Vorgang abbrechen 
lnterrompre le processus 

lnterrompere il process
Herstellrückstände werden beseitig.
Les résidus de fabrication sont éliminés.
Gli scarti di fabbricazione vengono eliminati.

Keine Lösungsmittel verwenden.
Ne pas employer de solvants.
Non usare mai soluzioni contenti acidi.
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1.

2.

3.

Ausschliesslich zum Toasten von Brot.
Uniquement pour toaster du pain. 
Esclusivamente per tostare il pane.

Auch geeignet zum Toasten von tiefgekühltem Brot.
Convient également pour le pain congelé.
Anche adatto a tostare pane surgelato.

Bei kleinen Toasts den Toastlift ganz nach oben drücken.
Relever entièrement le système de levage pour petits toasts.
Per piccoli toast spingere completamente in alto il 
sollevamento per toast.

Gerät stabil hinstellen
Placer l’appareil en 
position stable
Posizionare l‘apparecchio 
in modo stabile

Toast entnehmen
Enlever le toast
Prendere le fette di toast

Krümelschublade 
eingeschoben?
Le tiroir à miettes est-il en 
place? 
ll cassetto raccogli-briciole e 
spinto in dentro?

Gerät ausstecken
Débrancher l’appareil 
Scollegare l’apparecchio

Krümelschublade entnehmen
Enlever le tiroir à miettes 
Estrarre il cassetto 
raccogli-briciole

Gerät einstecken
Brancher l’appareil 
Collegare l’apparecchio

Toastscheiben einlegen
Insérer les tranches de pain 
Introdurre le fette da tostare

Brötchen auflegen
Poser le petit pain
Appoggiare il panino

1

1

1

2

2

2

3

3

4Vorbereiten
Préparer
Preparazione

Gebrauchen
Utiliser
Utilizzo

Nach dem Gebrauch
Après utilisation
Dopo l’uso

Bräunungsgrad wählen
Sélectionner le brunissage 
Selezionare il grado di doratura

Stopp erfolgt automatisch in 
Abhängigkeit vom Bräunungsgrad
Arrêt automatique dépendant du 

degré de brunissage
Stop automatico in base al grado 

di tostatura 

Krümelschublade leeren 
und wieder einschieben
Vider le tiroir ramasse-
miettes et réintroduire
Svuotare il cassetto per 
briciole e farlo rientrare

1.
2. Gerät nie in der Nähe von leicht entflammbaren Materialien aufstellen.

Ne placez jamais l’appareil près de matériaux facilement inflammables. 
Perciò non posizionare mai il tostapane vicino a materiali facilmente infiammabili.

Gerät stehend auf trockener, ebener, stabiler und hitzebeständiger Unterlage betreiben.
Utiliser l’appareil debout sur une surface sèche, plane, stable et résistante à la chaleur. 
Far funzionare l’apparecchio su una superficie asciutta, piana, stabile e resistente al calore.

Keine Kabel oder andere Gegenstände auf Brotschlitze legen.
Ne pas déposer des câbles ou d’autres objets sur les fentes.
Non mettere cavi o altri oggetti nelle fessure del tostapane.

4

Toasten 
abbrechen

lnterrompre le 
processus

lnterrompere la 
tostatura

Brot aufwärmen
Réchauffer le 

pain
Riscaldare il pane

Für tiefgekühltes 
Brot

Pour pain 
congelé
Per pane 
surgelato

Verbrennungsgefahr: Gerät/Toasteröffnung wird im Betrieb sehr heiss – nicht anfassen!
Risque de brûlures : l’appareil/ouverture à toast en fonctionnement est brûlant – ne pas 
toucher ! 
Rischio di ustioni: durante il funzionamento l’apparecchio/apertura toast diventa 
particolarmente caldo – non toccare!

Vor dem Wegräumen auskühlen lassen!
Le laisser refroidir avant de le ranger!
Prima di riporlo, lasciarlo raffreddare!

Gerät für Unbefugte unerreichbar verstauen!
Ranger l‘appareil hors de portée des personnes non autorisées !
Collocare l‘apparecchio in un punto ehe non sia raggiungibile!

Toasten starten
Commencer à toaster 
Start tostatura

oder
ou 
o

oder
ou 
o

oder
ou 
o

Bei Bedarf | Si nécessaire | Se necessario

Eventuell Kabel aufwickeln
Si nécessaire, enrouler le câble

Se necessario, arrotolare il 
cavo nella base
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Garantie | Garantie | Garanzia

Die Produktgarantie entspricht jeweils den lokalen, gesetzlichen Bestimmungen,  
mindestens aber 2 Jahre ab Kaufdatum. Sie umfasst Konstruktions-, Produktions  
sowie Materialfehler. Ausgenommen sind sämtliche Verschleissteile und unsach- 
gemässe Benutzung oder Pflege sowie Eingriffe von Drittpersonen. 
Bitte bewahren Sie Ihre Kaufquittung sorgfältig auf, sie gilt als Garantienachweis. 

La garantie produit correspond aux dispositions légales à l’échelle locale pendant  
au minimum 2 ans à compter de la date d’achat. Elle couvre les défauts de 
conception, de production et de matériau. L’usure de l’ensemble des pièces, 
une utilisation ou un entretien non conformes, ainsi que toute intervention de 
tiers sont exclus de la garantie. Veuillez conserver précieusement votre facture. 
Elle sera considérée comme une preuve de votre garantie. 

La garanzia del prodotto è conforme alle norme di legge e le leggi locali, ma 
almeno 2 anni dalla data di acquisto. Esso comprende difetti di progettazione, 
lavorazione e materiali. Sono esclusi, usura, uso improprio e manutenzione o 
se vengono effettuate riparazioni da terzi non autorizzati. 
Conservare lo scontrino d‘acquisto valevole come prova di garanzia. 

Weitere Artikel aus der Chrome Line
D’autres articles de la gamme Chrome Line
Altri prodotti die Chrome Line


